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నానేను మాడిదెనొ వెంకటరాయ 

 

1. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 1, Jeevana Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao, page No. 110.  

2. Note: This song is not available in the books of Shri Betageri Krishna Sharma 

and Shri Bengeri Huchha Rayaru and also in the books of Samagra Dasa 

Sahitya, published by Kannada & Culture Dept., Govt of Karnataka, Bengaluru 

and also in the books of Sri. Pavanje Guru Rao and also in the books of 

Gorebala Hanumantha Rayaru.  

3. Note: Singer has followed these wordings.  

 

రాగం: మోహన              తాళం: అట్ట  

 

నానేను మాడిదెనొ వంకట్రాయ 

నీనెనన  కాయబేకో      || ప || 

 

మానాభిమానవు నినన దు ఎనగేను  

దీన రక్షక తిరుపతియ వంకట్రాయ      || అప || 

 

రకక సనల్లవేనో ప్పహల్లల దను  

చికక వ ప్ువనల్లవ 

ఉక్కక  బరువ కరమ  మాడిదజమిళ నిమ్మ  

అకక న మ్గనేనో వంకట్రాయ      || 1 || 

 

కరిరాజ కరెసిదనె  

ప్ౌపదాదేవి బరెదోలె కళుహిసిదళే 

వరఋషి పతిన  కల్లల గి స్త్రయీాదదుు  

ధరెయెల్ల అరియదేనో వంకట్రాయ      || 2 || 

 

ఒపి్ప డియవల్క్కక య తందవనిగె 

ఒపి్ప  కొట్టటయో భాగయ వ  
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సరి  శయన  ర ీపురందర విఠల్  

అప్పమేయనే సల్హో వంకట్రాయ      || 3 || 

 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: sri purandara vittala 

Location: Tirupati  

Category: Vishnu Stuti 

Sub-Category: Srinivasa, abhimana, Tirupati, prahallada, asura, Dhruva, karma, 

ajamila, akka, putra, gaja, draupadi, kagada, rushi, patni, kallu, bhumi, avalakki, 

sudhama, Bhagya, apameya 

Pravachana: NA 

Explanation: NA  

 


